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Publisher’s Note

All praise be to Allah, and peace and
blessings of Allah be upon His last Messenger,
Muhammad, his Household and his Compa-
nions.

We have great pleasure in presenting to our
readers all over the world this latest work of the
- great Arabic scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled
WaﬂQa] Lahuma Qawlan Karima. This and his
other books based on annotated Qur’anic and

hadith texts reflect the author's conviction that
the best way to teach Arabic grammar is to
expose the students to living texts of the
language. He likens this methodology of
teaching the language to a conducted tour of an
ancient historical site.

We earnestly hope that students of Arabic
who have already completed the author's
Madinah Arabic Programme will immensely
benefit from this book. |

We thank Allah subhanahu wa ta‘ala for
helping us to publish this book, and hope He



will continue to help us to publish books which
facilitate the learning of the language of the
Glorious Qur’an.

Chennai, H. Abdur Raqeeb
1st Marcht 2014 General Secretary

Islamic Foundation Trust



Preface

All praise belongs to Allah, the Lord of the
universe, and peace and blessings of Allah be
upon the last of His Messengers, our Prophet
Muhammad, his Household and his Compa-
nions.

After my books, Selections From the
Glorious Quran, Surat al-Huyjurat and Nir-un
‘ala Nuar were well received by the students of
Arabic, I was encouraged to write another book
following the same pattern. The result is this
work in which I have chosen to present some
ayac from Sarat al-Isra’ with lexical and
grammatical notes.

Like its predecessors, this book 1is also
meant for those who have completed the
Madinah Arabic Programme', or have attained
proficiency in Arabic equivalent to it.

As my aim in such works is to bring the
readers closer to the Glorious Qur’an, and to

1 ie. the three parts of Duris al-Lughah al- Arabiyyah by Dr V. Abdur
Rahim.



teach them as many Qur’anic words and
grammatical patterns as possible, I have given
in this book also copious Quranic quotations to
illustrate grammatical rules. In order to benefit
from these materials to the utmost, the reader
is advised to read the Zyat in full and in their
contexts using a good translation of the Qur’an
like A Word For Word Meaning of the Quran
by Dr M. Mohar Ali rahimahullah which has
copious lexical and grammatical notes.

In conclusion, I thank Allah subhianahii wa
ta‘ala for helping me to write this book, and
sincerely pray for His help to serve the
language of His Glorious Book better.

% -7 ‘.lfz ’{// s,

§ L LTSS S G FE )

'Our Lord! Accept (this) from us, for You, You
alone, are the Hearer, the Knower.' (Q2:127)

Madinah, | V. Abdur Rahim
17 Rabi® al-Akhir 1433 AH
17 February 2014 CE
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Notes on indicating the abwab of

mujarrad & mazid verbs
The abwab of the mujarrad verbs are indicated

thus:
Ul 35 (a-u) 25 73 (a-a)
- So 2
i [ (a-i) NS (u-u)
El -
OO (i-a) Sy (i)

The abwab of the mazid verbs are indicated

thus:
J% i Jad vii
J20 iii Jasb viii
Jaif iv e ix
;};h’;; “ ’I,“.;n ‘ -

A verb is mentioned in the madifollowed by
its  masdar. The mudari® is mentioned only
when it has some abnormality.

13



Notes on Abbreviations

Q stands for the Glorious Qur’an, and is
used in referring to an ayah, e.g.:

Q2:17 means: Strah No 2, and 4yah No
17

AN stands for Additional Notes. AN 40:5
means: Additional Note No 5 of ayah No
40.

D stands for Duriis al-Lughat  al-

Arabiyyah. D3:10 means: Duriis al-
Lughat, Part 3, Lesson No 10.

14



LEXICAL & GRAMMATICAL
NOTES

Ayah 23
B AT “ ~% a7 ol oz e Pt
N \: }a_.L .-\, 19 Y‘ hy (o229

g oo Lt aoals Ay

(S A

(23) Your Lord has decreed that you worship

none other than Him, and (that you show)

kindness to parents. If one of them or both

were to attain old age during your life, do not

say to them any word denoting annoyance,

disgust or dislike, nor chide them, but speak to
them graciously and with honour.

***

15



(1) stai g:&-—ag‘_g:ﬁ—g (a-1), to decree, to
command [AN 23:1]
(9) 19035 Y : Here ¥ is made up of O

i

P [} A
4 yaadt and 431 Y. So the meaning is, 'Your

Lord has decreed that you do not worship
anyone other than Him'.

A fo ~
&

In ' 5485 T, the A7 mudari® \s4% is mansiib

-~
£

because of O!,

(8) U= pIVdly : Here the masdar
mu’awwal \ g3 U1 has been omitted. So, the
taqdiris:

-
P
.

AU 1 gl BT o) ) 1505 Y OF By ab
Here TJL’..&! 18 ;ng‘-m g-\h; B};‘:ﬁ
(d) GU 4l cg.fjg ‘-l (iv), to do good.

o’ s - O z & - -
d—J) oyt is not used in the Glorious Qur'an.

o
PR

Here is another example of 4 oyl :

16



riae rais  Amrek o PR A > o o
JJ s ,AI J_)-".; U/‘"J‘S‘H gL._.:_}:T 6))

And he (Yosuf 2u W 4t) raised his parents
on to the throne, and they all fell down before
him prostrate. He said, 'My father! This is the
mterpretation of my dream of old. My Lord
has made it come true. He has done me a
favour as He took me out of the prison, and
brought you from the desert after Satan had
sown discord between me and my brothers.
Indeed my Lord has subtle plans to bring
about what He wills. Surely, He i1s All-
Knowing, All-Wise. (Q12:100)

17



] /’o/ @ e ~
(5) Cy*ket W) : The word \—! is made up of the
conditional particle 9! and the extra % which is

added for emphasis (e + ). Note that the

-~

niin of &\ has been assimilated to the mim of

s

-

b,

[You have learnt another type of L%} which

means 'either or', e.g.,

Al @ -

i ot G e A oty 4 _ g !
Edge Ly (S b} o), A noun is either
masculine or feminine.]

(6) The ¢ )L:Z:—i ‘}—a-? following \—31 takes the

2

] o

emphatic niin as N . ye———h
&

; %), The
addition of the emphatic niin after the particle
L3 is close to wajib. (D3:33). Here are two

more examples from the Glorious Qur’an:

v A s - A ¥ PP o e -
oV o N - -
rd - -
P i ,: » 7 /-’/

18



If you see any human being, say, 'I have vowed
a fast to (Allah) the Most Merciful, and so 1
will not speak to any human being today'

(Q19:26)

If you fear treachery from any folk, throw back
(their treaty) to them (so as to be) on equal
terms for Allah does not like the treacherous.
(Q8:58).

This construction also occurs in Zyah 28 of the
stirah we are studying.

(7) yS3, old age.

This word occurs in six dyat. Here 18
another gyah with this word:

,, ///, Py }}/} e

el -»\SJPJOJO)QG\C;/JL?

@)M// }/’/}.-\J‘\S J\; J_QLG dfg/-’/

He (Zakariyya oSt < t) said, 'My Lord!
How can I have a son seeing that age has
overtaken me already and my wife is barren?'

19



He (Allah) said, 'Thus Allah does what He
wills.' (Q3:40).

& zlos . b Tpms eha e 7 1
(8)53@.15;‘9ﬂ‘]59,and‘_}£513;b)_’3;;\}_z-_

o

The :b;f:._i\ OV takes &, because it is Jnb

o Lsis 48 J i,
o ;«LQ‘ Is 4 :33;&3,
o (Gh) 2afis Jeb of LAl
o anid (Lh)US is B i,
(9) If the é—jl Clas of 5)\—? 1s a pronoun, the
word 5&5 is declined hike a u—f—-':—-z, e.g.:
LA L o
AP~ 3o
NI e o

But if its 4} 325 is a noun, the word $uS’

20



does not change because it is treated as a

o
2w

J§RR4 noun, e.g.:
oAl NS 2 G o
ol S Bl o
9) ) 1s a S}”j‘ 6:»1 meaning 'I feel annoyed'.
Itis ;-—’—'—0, and as it is the f\-,i d};ﬁl ofl}-,ﬁf 5
itis oaf Jous B,
(10) | s~ & (a-a), to chide, to reproach, to
febuﬂ‘.

) . el (vi1) also has the same

meaning.
This verb occurs in the Glorious Quran only
twice. The other gyah where it occurs is:

O35 5 5 £
And as for the beggar, do not chide him.
(Q93:10)

21



(-]

(11) 6.5 5 o4l By Here Y3b is llas O pais
&}Jt o, [AN 23:9]

&5 is na%of Y9,

(2914508 5 A BE" ), 15 e moble ik

minded; to be precious.

The Jel ¢ is &5, pl sL375" 15—, The
feminine is A ; pl ;g-ﬂ}’f

(18) 861 31 1536 3T Here the oia) jo
:J-,-L-ﬂ-zdl has been used because it occurrs

@
after ¥!. Here are some examples-

18\.‘71 N r@:’ - u')MaJ\ “ s

BY Y Al Yy s & *J.qj\a.wt g,;:a}so
A4 Y :,ojw JL.«J Y I 3 ©

BHBD

22



(24) And out of mercy, lower to them the wing
of humility, and say, My Lord! Have mercy on
them both even as they brought me up from

childhood.'

***

(1) \-&93' :,ﬂ-ﬁ-; (a-1), to lower. [AN 24:1]

Here is another ayah where this word occurs:
— > 928 it Tt Y >
ol G A 3 HOE B

And lower your wing (in kindness) to the

believers following you. (Q26:215)

The ism al-f29] &&3% occurs in the following

ayah:

M £ P e 3 A -

M‘o—@ 3.».3( l‘f:,’s)l u@@w\)\ e 15)
g, -
Ry

23



When the mewvitable event befalls - there is no
denying that it will befall - abasing (some),
exalting (others) ... (Q56:1-3)

" -]

(2) E-_L:; wing, pl WT [AN 24:9]

Lowering the wing is a metaphor for humility,
and is taken from the birds. It seems to be
based on the practice of some birds lowering
one of their wings while courting.

Z @ g 2 & [P

(3) Jda c‘déj N3 IS (@d), to be humble,

lowly.
The J—sWi ¢t is J—J5 (humble, lowly). Its

plural is U.}{
(4) &> (..,3 (1-a), to show mercy. [AN 24:3]

(5) JAU‘ LS: 3y (ii), to bring up a child,
to raise. [A N. 24:4]

(6) &) is for the original é}

‘t.

¢

The ‘..K?_:J'l el szl Blas has five forms in

g

mida’ These are:

24



1) &) : with the omission of the ya’ al

mutakallim, now represented only by the
kasrah. This is more frequently used 1n
the Glorious Qur'an.

2) ss—% : This 1s the regular form with no
omission.
3) &) : Here the ya’ al-mutakallim is

omitted, and the kasrah 1s changed to

fathah.

i s i, ¢ like the previous, but with the
addltlon of an alifat the end.

) . 6_4 5 : like the regular form, but with the

addition of a fathah to the ya’.
See D3:26. Ibn Malk in his Alfiyyah uses

&4 (my slave) as an example. He says:
« Ed 1S UE s U3 »S

We live in a different age, and our examples
should reflect our lives and our times.

(7) (S is made up of the harf jazr—';’ and e

25



A

wid o0 e FA T - f,‘:_, - i 20
4 ydeasdl. So SISy 18 e S T M means:

- - ../ ../ g/-ou
Eiay 8 37 T4,
Here is a beautiful hadith wherein WS is used:
. é A A oiz - 2 Jz
(! & ———) LS 1l
Pray as you have seen me praying.'

s 88 ~ 0@ ¥

®) | o STy LS Ggas T The

meaning is Take care of them as they took
care of me when I was a child'.

(9) The Al in Jlmiediy is the Job.
(10) | po—p is a JL—> of the pronoun ¢ in

(1) Gty GS': The third radical of a ya3l

verb (3 or ¢8) changes to 1 when the verb is

jsnaded to third person masculine singulfar,

A o¥

e, S5 B3 ( Jakah S,

I . Reported by Bukhari in Kitab al-Adhan: 18.

26



But when the verb 1s zsnaded to third person
masculine dual, the 3 and the ¢$ return to their

original form, e.g.,
I STy (S b
S5 oI IS0y sty ) 85 L 3k

When a 280 verb is isndded to third person

feminine singular, the <&\ is omitted because

A 0

of & Ll s, e.g,,
o &S for the original <SG,

o &3 for the original <3,

And when it i1s ssnaded to third person

feminine dual, the A1 remains omitted, e.g.,

P

27



Note that in the & 3 forms, the «&-Ji changes
only to ¢$ even if it is originally s, e.g.,

2 o

Vs SS9 il ;,.Q} Bl b ¢ I

s el

-
£ 0

falall 815 20 Bl 5

L] Pl £ . o & " "‘o.u
Ao gLl OEbA1 OB O

Who saved you from that tyrant?

The two policemen saved me from him.

-

S O 010 e b B 23

BBP

28



Ea A% T Ao

- PRy o > >
Sedbo B85 o) Susn ¢ G S 835
Ry, AL ves s <.
b_,n.c \{J\-‘)W o\le= f:uk

(25) Your Lord knows best what is in your
minds, and if you are righteous, He is
indeed Oft-Forgiving to those who turn
(to Him).

***

The meaning 1s: Allah subhanahii wa taala
is aware of our intentions. He knows
whether our love for, and service to our
parents is genuine or for ulterior motives.
If we are righteous and sincer in seeking
His forgiveness, Allah subhanahii wa ta ala
will forgive our lapses and shortcomings.

(1) poTis fuat g,

(2) Ll sl g Wl & 95 & (a-u), to return.

29



The word &l occurs in the following

-~

ayah:

QAR A O pAR R

Surely, to Us will be the1r return, and
then Ours will be their reckoning.

(088:25-26)
The JeW! ¢! is T5T, and the ('-w‘ 38 Baw
Jedl s O ;\ which means repentant'. [AN
25:1]
(8) M—e =lo (a-u), to be righteous and
pious.
. gedlo 1455 Of : Here:

o O is byt 15

0 1485 is b2 Jab,

O The 3 in \}f}ﬁ is O ;.:»‘, and

b ) }-G-F Z;;-,'\}‘JU o if\} . This sentence is

30



the $°7231 &V, and as it is a nominal
sentence, it takes <.

o) }?g" : The pronoun a— is the 31 "':«'\, and
50 it Is e i}-’u & It refers to i
occurrir;g at the beginning of the ayah.

o The sentence T);ﬂ;‘« gy\f}U O is the s>
:J\ The ssm of 95 is the j—i—th poe,

z P

and its khabaris \ 3.
(5) 19448 L3 0" ;. The /am in :,uGSM is

-~

- - A v
o ” : o P e & M}
the same /Zm which 1s 1n: 4 iy ad dn a8,

7

2y e e o &
Here is an example: «,s! | 3l& 4 uﬂ of &)

Qe

F,_ib,

(6) )32 : The form )3—£% is on the pattern of
J ¢ which is one of the five patterns of [
(cxagerated or 111tenslve meaning). These are:
1) d\-—ﬂ! like )L—-ﬂﬁ (a great forgiver), J\—S\

3l



glutton), :,«ﬁ‘— (one who frowns always).
9) Js% like 'y s2, ) 345" (excessively ungrateful),
i }i:f" (greatly appreciative), 3—:3 (always

frowning)

3) Jusd like polk®, e, Asow.

Jaﬁ like ‘y> (very cautious), & J—n (one who
excessively tears). (AN 25:2).

5) :3\—3-9 like yie>is (one who excessivly
slaughters camels to feed the guests) from

24 (to slaughter); Ot—aks (a warrior who
pierces his enemy with his spear) from _#=b

(a-u), to thrust, to pierce; slo—as ( a great

donor). This word 1is irregular as the
meaning of 'giving' comes from Form (v):

2! while words on this pattern are mostly

derived from the form Form (1) of the verb.

BHBD
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Ayah 26

)E/ S A

S 5 28206 Ak AT K ol

(26) Give the kinsman his due, as also the
- needy and the wayfarer, and do not
squander (your wealth) in wantonness.

*
sk

(1) stey] @}; '), to give.
It takes two objects, e.g., WS Yo Co 5T (1

-~

gave Bilal a book). In the ayah, the word 13
(e— AN is the first object, and (8) ——=& is the
second.

(2) .8, relationship, kinship.

. Y] - L) o - 2 .%ﬁ - £
It is ')l ¢ s+ because of the Cwitdl LAl
at the end. It is like S48 ¢ o' « o2 b «(5 4D,

Nouns like:

33



@ Aréd (young man)
o Le® (walking stick)

o = (hand mill)

fo -

are not < pal\ (s b #es because the alifat

end is the third radical, and 1s not extra
as in the case of nouns mentioned earlier.

A 2 e A Z

(3) 93 is one of the Five Noun (Zudesd! slows 1)

which have:

o wawas its raf~ending, e.g., %j——l‘ @)U
&9 33, arelative visited me today.

o alif’as its nasb-ending, e.g., H A
9 13 4o —2adl, T met a relative at the
exhibition.

o ya’as its jarrending, e.g., dl—w) ! CaiS
— P &3 JI &%, T wrote an email to a

relative.
The Five Nouns, as you know, takes these

34



u\;c'jt SENE only when they are <la—s,
and the noun ;3 is always <Uas,

(4) 5-'-'-’T 1S _)——2; Its g 91;4-3 1S s.;'[j—-—'f which 1is
originally ‘;Z%G, but the | of form iv is omitted in
the ¢ 9%, while it 1s retained in the )——ﬁf The
original Jﬁ; form 1s g."Jﬁ, but the combination 11

becomes '. (See D2:15).

2er ..!

(D) Lg?', right, pl O s>

(6) Jeeu‘ o, wayfarer, pl Jesd! Ll (AN
26:1)

(7) 1 JGI 345 (i), to squander.

W3 4dd (a-u), to sow seeds. As sowing grains
mvolves disseminating, the word developed the
idea of dls'~,1pat1ng and %qud,ndermg

(8) 14,.’.&33.1.4‘;{ Here \j-\-d 1s d_l.b-ndj_au

25

S5 tald,

P -

35



(9) &S, poor, needy, pl oS lw—>s (without
tanwin). (AN 26:2)

BB®

Ayah 27
s &2 P Py I R TS e z
3 okl 5 T 5§

f(}/ u/ } 94"
" e Y &
@) O g5 Sk

(27) The squanderers are surely the brothers
of the satans, and Satan was totally ungrateful
to his Lord.

R
(1) 345 is the Jeut ot of ).
(2) )48, ungrateful.
Lt 88 g o)y gl 9 o} i8S 85 (a-u), to be
ungrateful.

£ oA
Here is an 4yah wherein the masdar OV,4 has

36



been used:

i ’} s w s e ~
o O’“J" 22 LA—’f-Ll-ﬂj\ < o Jom  (yed

@u_}a‘é—_: ,A\ L;\ M.Jf;gﬁé_—:

Whoever does acts of rirghteousness while
being a believer his endeavour shall not be
treated with unthankfulness, and that We shall
surely record. (Q21:94) [AN 27:1]

| : Here:

£

(9) cayladt O

s B\

o fpykadiis b g,

o and the sentence: g\bL«J\ d‘y-‘ ‘y\f 15 ’f/
d;, and therefore it is 8 ) ‘_}m <&

O b a il 2)?:9;-1 \}5’@ : In this sentence, the
waw in \y‘“-/f 1S 1ts P:"’" and therefore itis &
;:;') i}-;é, and its y2 is u@:—\

3

o The word u:-/b‘,, W is 4 ,ldL‘L-ﬁ and

therefore it is )3 —2er. As it belongs to the

4



category of &j:‘r;d‘ 68533, it 05 g E_}-ﬁi
3"all, but because of its having the definite

article a/- attached to it, it 18 no longer '
treated as a diptote.

BBHD

Kyah 28

P e R /;-f,’)},///‘.r

JAS\.&:J:»} u\a_) (J" Aa?:)#—\aﬂ\ P.’.p u.,a_}:u La\_,

@ 5ai 45 4
(28) And if you turn away from them (the
seekers of help) seeking mercy from your
Lord which you are expecting, then tell
them a gentle word.

***

The meaning is that if you have to turn
away from the seekers of help (mentioned
n é)/ab No. 26) for lack of means, then
explain to them your inability to help
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them at the moment with kind and
soothing words.

The idea of lack of means of a person has
been expressed indirectly as his being in
pursuit of help expected from Allah
subhanahii wa ta‘ala.

(1) LoVl o 2 438 ‘7% (iv), to turn away.

(2) st 3153 2\ (viil), to seek.

o 2 o

(8) s’ ‘U’) # & (a-u), to hope, to
expect.
(4) sGt is 4 J a5, i.e., you turn away from

the seekers of help because of your
expectation of mercy from Allah (e,
because of lack of means).

O

C‘.Y’-

Here is two more examples of &
o ,wm::mw;,r xwap I did
rmg the bell lest the patient should wake up.

10
Ay

wsd, s Y

o 7 r—apd\w&)\.ﬂ (.JT;J I did

not sleep last night lest I should miss the
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flight.

“r 0

(5) sJ-U o 1S gadaZs of ;L_M\ l.e., because of
expecting a boon from your Lord.

(6) The sentence W g is a <& of 4e>

(7) ) gusn : €asy, gentle.

~ 0 £

8 p-é-‘ JB .., S : Here:
o Wlis J»:J_.J\ o\b\
0 o is 20 i
o ﬁ is b 50 O, It takes O because it |
is ol 38,

® Y}Bi%dﬂ'—wd i

O \leswofﬁﬁ
RSP

Ayah 29
Cher

G 5 B 5 5
®\/},u z Ao ol ] ]
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(29) And do not have your hand chained
to your neck, nor extend it to the full
extent lest you have to sit down
blameworthy and destitute.

***

Having one’s hand chained to the neck,
and stretching the hand to the full extent
are Arabic metaphors. The first denotes
being stingy, and the second being a
spendthrift.

(1) The verb :ji-;' (to make) takes two objects,

7
wes SO0 s

€.g., A o s,; 2>, I turned my house into a
school.
In the dyah, ()X is the first object, and

E

]o_,

e

1s the second.
H 2
(2) J—-?-, wron collar, handcuffs, chains, fetters,

& 2 s . .
shackles, pl JY—$!. This word occurs in many

ayat. Here is one such dyah :
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We shall place iron collars around the neck of
those who disbelievd. Will they be recompen-
sed for anything but for what they did?
(Q34:33).

(3) z’j—i&, neck. (It is used both as masculine as
well as feminine). [AN 29:1]
Its plural 1s Busl, See note No. 2 for an ayah
wherein this word occurs.
(4) ais ‘_,;3‘ 0 &l (a-u), to fetter one's hand
to one's neck [AN 29:9]

aiis u.s'“ 3 }La; 8, his hand is chained to his
neck, 1.e., he 1s stingy.
) Tja_,..j 1:-»5 (a-u), to spread (cloth), to extend,
to stretch out (hand).

# b -~
(6) 13 };3 429 (a-u), to sit.
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e
o R

In ') gesca b ks (28D, the verb d—288  has
been used instead of & (lest you should

remain) to suggest that the stingy and the
spendthrift are both cut off from social
life and its multifarious activities, and live
a life of isolation and alienation resulting
in their sitting at home.
(7) L'y é Y é'ﬂ (a-u), to blame, to censure, to
rebuke. [AN 29:2]

}a‘,o [ o AR ,r o 2 e
Its J sndod! ;..w\ is a3 for the original p g y—
(ma-lwim — ma-ltm). Here are some more

examples:
O BBy L5 : L 5 (one who is feared).

O Jst J6 : U8 (whatis said).

Ry ry” [ e

® é 958y p9 (that which 1s desired).

L N

(8) | ygw> yw> (a-1), to make someone tired.
() In et | Ghl5 ¥ 5, the word J— is
d-\h-’é J y’w Here Jf deputizes for the masdar
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-~
2

] -~ £ v -} L .
(demdl) which is here 4 Ala—s. Here is

!

another example: 33 }Zj\ :j’f 3 )}—;, I know him
fully Well (D3 28)
(10) d24 : This is d—sp—awI! sld (£ of

-

cause). It 1s so called because what precedes it
1s the cause of what follows it, e.g.:

/o/ ~ 0ok

P pesd T f:-d\ 1 ‘_}5\-’ ¥, Do not eat this

stale bread lest you should fall 1ll.
Here eating the stale bread is the cause of
falling 1ll.

The ¢ ,la i:_} 2 following the dhod
4 eS| T }:&3 because of a latent :Jf
T he 4 . ; ] ;\5 occurs only after gﬂj or

We have already seen an example of u—Uo

¥ °.{
Here 1s an example of (& :

- -/o‘

Jkasd 4 AJ\ ‘SM (‘J I have not offended him that
I should apologue.
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Here is another example of b :

//o

J..M\.b)’ﬂ} ,.&swuds'y Do not be so

dry as to be broken, nor so wet as to be
pressed for juice.
See more Qur'anic examples in AN 29:3.

In the ayah : ... & L;\ fﬁj}i’é :"‘J:Q,J-;-"J:ﬁ}

el T /}-/

Wi, the JydbyJA?u % 1s the cause, and 4a& is
the result.
(11) 1 3 gowm?s s 4k : both are J'>, and the

JBJI Ca-Uo is the hidden pronoun in 44,
g 2 b ]
Note that '—s ¢ks refers to his being stingy, and

|y g5 to his being a spendthrift.’

BDD

! - Tafsir al-Tahrir wa 1-Tanwir.
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Ayah 30 |
c
= 3 Tor e - Z B porr SO s =
A O Ay G S By el §)

r’/f//

_\jtqf)_)‘ba- ¢c.>LJU QK

w

(30) Indeed, your Lord enlarges the
provision for whom He wills and He
straitens it (for whom He wills). He surely

He 1s well Aware of His servants.

(1) -E-w—-: : We have learnt this word in the

previous dyah. Another meaning of this
word 1s fo eszmd to enlarge, and that is
the meanmg it has in this ayah. Its

opposu:e is | JM )M (a-1/a-u), to straiten.

- LAnd

(2 -y 3y 3y (a-u), to provide sustenance.
[AN 30:1]

R 0 e /09

@)), provision, sustenance, pl 813\
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(3) In £L&J d, the &5& has been omitted, i.e.,

)
BBD

Ayah 31
sARESG . BN AL pes Kmon aaiEe

e £t oy s A Baa -

) H8 ks e 48§ 863

(31) Do not kill your children for fear of

poverty. We shall provide for them as well

as for you. Killing them is indeed a great
sin.

***

(1) 4%, offspring, child, boy.

In the sense of offspring it is applied to
both male and female. It is also applied
to plural, but it also has two plural forms:

’3'2}? and ’:U’)

In this ayah, b'ﬂ}f means female children
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whom the Arabs in Pre-Islamic Arabia
used to bury alive. [AN 31:1]

Z

w0 - &, ~ ~

(2) &ib Ly 45 (i-a), to fear, to be
afraid of.
(3) BMaf 3l (iv), to become poor.

This word occurs only twice in the
Glorious Qur'an. The other Zyah where it
occurs 1s 6:151:

2 }-;'?’{ ’f’q L‘—\/’ 7w A < /9/ "”’}}:: g

P.%_a_)j O ‘;?‘L‘L\J: PSUQJ}T | ot N
ke
5L

Note that in this dyah, the reason for
killing is not 'fear of poverty', but 'poverty'
itself.

-

TP R wers }-?3’937 1}&5 Y : : Here & is
i :J }:-iu which informs us the reason for
doing an action, and &9 is 43} Bla 4.
(D3:29) ; ’

(4) w‘"’) “—b-"' ‘1-7‘-3. a.sh’ (i-a), to sin.
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Note that ;baf {las:f (iv) means to make a
mistake, and Ll 1S a mistake. But ‘\“—b-
(mmasdar of r"’) means a sin. It is like
it bz (pl Yl [AN 81:9]

(32) And do not come near to adultery
and fornication. It is indeed an
abomination and an evil way.

B
(1) $333 (=) JH 5 (a-i), to have illicit
relations. It includes adultery (which is
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between the married) and fornication
(which is between the unmarried). [AN
2211

(2) Wy 8 & @ (i-a), to approach, to go near.
It takes a 4 J };fu and in this ayah, @)\ 1S
the 4 J gada,

Here is another dyah where < # occurs:
e it mibers AR e pou
L@.Lg )K) A:..-_L\ d,\q-_}_)) cj oﬁ;\ ra\i‘g‘ \..\9_3/

Fhd s S 2 R d < - 4 Lo 7z <27
I G - = 3 el | Wk &0 .
\:ﬁs WJ\ 3,\.:5 \;Jm 'EJ) W Cant \J_o)

7

) Gl &
And We said, 'Adam! Dwell you and your
wife in the Garden, and eat freely from its
[fruits] wherever you wish, but do not
approach this tree lest you should be

among the evildoers'. (Q2:35)
(3) — 7! is a ys=ds noun in which all the

three signs of <! | are latent (i) as in

50



the following example:
Carly Y1 2l |8,
In k_;jh |9, & Y, the sigh of e is d—5ub 2

fzﬁiﬁ

&ylis as also in the following example:

sk Y Bl B S
I saw the the young man Yahya helping
the blind man Musa.

(4) sCo (used as u"—'—’) is known as 'verb
of blame' (;\51 :Jdé) This verb requires two
elements. They are:

(2) Jod

(b) %iUb P }f.cvnd\ (the object of blame).

Let us examine these elements 1 the
following example:

1% :_}:f-iJ\ sUs (What a bad man Bilal is!).
Here :};-JN is the J#b of s, and I is the
;..U\.i P Q-M} s,

ol



@These are the rules pertaining to the

a) It should have the definite article ak
e.g., bu&l\ :bfﬂ‘ ;\.2», What a bad talk a lie
is!

b) If it has no afk, it should be the Slas of

a noun with af, e.g.:
Js O b s, What a bad dentist

Jamal is! (Here :.«—a-:b has no alk, but it 1s
the <las of $\Cw¥t which has al).

g} The J—F\S can be a latent pronoun
specified by a_j——J, €.g.:

o) 3! W ¢, How bad Ibrahim is as a

student! |
Here the J&V is the ‘ymi—%wb nole in sl

and Wb is the js—od specifying it.
@ These are some facts about the e ja%s
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6:0‘4. :
a) The ;‘Jb P saza should be a 4 5, so it

can be a proper noun like JM—, or a

common noun with ak. or the mudafof a
ab 2,
b) The adlly o g5 is the 54 14, and

the verbal sentence is its > as you can
see in the following example:

3_.35-}31 Lot gy ;\.1», What an evil drink wine
is!

Here &1 201 is the J—sb of sL"s, and this

verbal sentence is the ('»LAQ = of the
mubtada)}l-;'rj‘.

There is another u\f\ of the ezﬂb P SR,
According to this, the fz—ﬂs P #4255 is the
& of a mugaddar mubtada’which is: .
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But as this <!—*! does not have the
approval of all the grammarians, it is
better to stick to the first <V .

wﬁb £ o, ~ / . .
c¢) The pdJu o sa 55 can be omitted if

there is an indication in the sentence of
what the object of blame is. If we are
discussing Ibrahim's recurrent absence

from the class, and then say: LJU:: ¢, one
can easily guess that the %ilJb TV VTS
2! s, and that the complete sentence is:

;.;.MJ_H \_JUo ;CA, How bad Ibrahim is as a

student.
The ayah we are studying warns people

from illicit sex, and ends with: i«—w Sy

It is obvious the fnUL: P a5 is =3 P). So
the tagdiris:
o S sy, How evil illicit sex is as a

course of action!
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[AN S 2]

(5) w\s abommatlon pl um-’-\ﬁ.
The verk is Wb 53 u*”‘j (u- u) It is also
used in bab (a-u) (u_nd w-;d) and from
this bab is derived the ism al-fa%l Z:u—u
which originally means 'that which

transgresses the normal limits'. [AN 32:3]

BB
Ayah 33

>0 s

e W @ ,,. o B, RAEE A
049 ﬁ?"“ﬁ \“; (U".F“ Q..AJ\\)\.Z@ Y_}

I

SR G e e R A A O

@\ s GE ,@\J:JT:; B s
(33) And do not kill the life which Allah
has forbidden except by right. And
whoever is killed wrongfully, We have
granted his heir authority, but let him
not commit excess in killing. He shall

indeed be helped.

(5

%‘
N
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*
%

s Lo—_’ 25 8—> (i), to forbid, make

something unlawful.

(2) di eS—r %l waji \}Uﬁi ¥ : Do not take
life which Allah has forbidden.

T U 4 g g o
A p b is for &l Lgs'> ie., the AJE is
omitted here.

(3) G4 Y : i.e., except when it is legally
allowed as for #\ad or as punishment for
4V (disturbing the peace).

(4) i, life, soul, pl fpdily ¢ o &, (It is
feminine).

For 4575 only &, is used, e.g.: o sl
wf, the people themselves came.

(5) ;J;, one entitled to take legal action

against the killer, pl st .

(6) ok, authority.
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@ BU—-—«:‘ Ul (i), to exeed bounds, to
commit excess.

(8) L& ,:.iau : This is &2l Y, and that is
Why < s ,«.s is g s,

(9) bj..Lu oL 4 4 : i.e., the law will help
him to get his right.

)

(10) bl 4 379 LSl 08 Lo yllan b 05 -
Here
o 18 Ejbb}'fo@‘. It is {4%% and so it
158)&@‘;3
o J-«ﬁlsy So it is g_—-“)‘j—’uuﬂ This

verb is in passive voice, and its <—J\
Jsb is the latent pronoun 3—2 which

refers to .

Z Lo
o Lgls is Ji of the pronoun 3.
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o Ulalds a1 Waz uid : This is &V s—2
b’ i, and it takes © because it

commences with o8,

(10) ‘l 2t ya3 (a-u), to support, to help.

[AN 33:1]
BB

" i

(34) And do not approach the property of an
orphan except to improve it till he comes of
age. And fulfil your obligations for every
obligation will be enquired into.

***
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(1)-3\3, wealth, propérty, possessions, money,
pl JVsif. [AN 84:1]

(2) ;,—,--a::, orphan (a child whose father 1s
dead), pl il ¢ Si (without tanwin).
The feminine 1s Lo wts and its plural is

gs‘\—"" [AN 34:2]
(3) LG }U cb (a-u), to reach, to attain.

4) A (age of) maturity. (It is singular but it
has the form of a plural noun like i.a_ﬁi, pl of
f.é/f, palm).

4 -
26 8 5 7

a4l &L, he attained the age of maturity.

]

(5) | (B 6‘55\.3 3 ‘..,Qi JG 14, ¥ : This is
&J.ei sl s o ) because the | gt

A -] . .
4&—s has not been mentioned. Here is the

. . ] z : - -] -ﬁ
construction with the A4 s
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2 45\.-«.! Y1 de G gl J 148

.Q-w-"
Do not approach an orphan's property in any
circumstance except in the circumstance which
1s the best.
The meaning is that one may operate an
orphan's property to repair, hire or to improve
1t.

The nominal sentence cpw—>! P is the d—p

—y

Js—e 4ot which has no 75a@bic status. The

@
pronoun (g2 1s the $l& which refers to g}“.

Here 1s an example of the construction used in

the ayah:
(""“__‘_; }5’} 3 I (.-LQQ ¥, Bilal does not

speak except smiling.
The taqdiris:

PONE RS PR (TR At
(6) s\it) 33 sty 5 (i), to fulfil an

obligation, to keep a promise.
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w44

(7) 3*, obhgatlon pledge, covenant, pl 3 s¢*.

(8) y 9 jans o :\-"@3\ Ol, i.e., the obligation itself

will be asked. This is a rhetorical way of saying
that the one who made the promise will be
asked if had kept it or not, and to what extent
he had kept it.

BB
Ayah 35
sl Lzl By AK ) S0 i3
B s 5 % a
(34) And give full measure when you measure,

and weigh with the straight balance. That
is better in the end.

59

(1) syl B4 J-§J¢ 540 (iv), to give to the
full.
We have already learnt in the previous
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ayah 4—@-\5\4 Hj\ (to fulfil an obligation).
Note that in JiS0 &' the st J s—3i» does
not take —.

(2) '5\-.5 Js (a-1), to measure (the quantity
of grains, etc.).

(3) Uy O 555 (a-), to weigh.

(4) :,»M, a balance. (It occurs only twice

in the Glorious Qur’an. The other ayah
where it occurs is Q26:182).

(5) p—e—di—i—ws, straight. (It is the e—u!

2

-

JeW\ of siiul, babx of p8).

A a0

; Sl Lamadd
The expression g | plawdt seems to

be based on the fact that when the
weighing is correct, the beam of the
balance is straight.

(6) ¢S 13 is the b’yad), and its @Vs—> has
been omitted because the sentence

preceding it is its <!> in meaning, but
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-~

not in u‘f\ So the tagdiris: 18736 ¢S 13|

- - 4

JS3

(7) NG 5 Y}f :J Iy JT (a-u), to return.

S )‘—-a JY i), to cause someone or
somethmg to return. [AN bl |

/}/a

(8) ’)Lr}b ‘_,mr\ Here W;b is J_._—u

-

s A -

')\AJL—’ u...n_-,—\ i.e., it is better in terms of
results as®orrect weighing and measuring
will  attract more customers thus
promoting healthy commercial activities.
And in the hereafter, there will be reward
for those who weigh and measure

correctly.

DOS
Eyah 36
A L d U AEY
Q) N GrAiife

A
=
]
\
"
L]
\
Cox
o\\
o N
,{\



(36) And do not pursue what you have no
knowledge of. Indeed, the hearing, the
sight and the heart — all of them - will be

called to account.

Fo

(1 )\}.qu.é.m\.n.e(au) to follow.

The meaning is: Do not take any decision
on the basis of hearsay, suspicion or
guess. Explaing this ayah, Qatadah said,
"Do not say T saw' when you have not
seen, nor I heard' when you have not
heard, nor 'l know' when you do not
know.'

a® O/

(2) JUB heart, pl 84,
3) ... 3515 yadl y ]! 31 : All the sources

of acquiring knowledge: the hearing, the
sight and the heart (which in Arabic is the
seat of thought) will be held responsible
for any wrong decision one takes.

4) .. dJ:J;\ Jf It is to be noted here that

the plural demonstrative pronoun d,l_J )1
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has been used to refer to three non-
intelligent (irrational) nouns « Jad! «asud!

313\, You have learnt in Key to Duriis al-

Lughah, 1:16, that 9‘9_’}6 and GJ-J }f are only
used to refer to ir{telligent nouns, while
o2 and d-b are used to refer to plurals of
non-intelligent nouns. But in rare
instances ;‘z’}?b and dl—J ;f can be used to
refer to n;)n-intelligent nouns, but mostly
in literary writings.

Ibn M’lik says in the Alfiyyah:

ikt it 3l (b

which can be ;ranslated as: Rfefer to the
plural using ‘_,,—Uf (1.6 th—Jj; or ;:ﬁj—é)‘
unrestrictedly (i.e., for both masculine

and feminine, and for both rational and
irrational nouns).

'. «slsh is another form of «¥sh which appears in «¥3%h» and
«4l5, The former has 4s33l &b prefixed to it, while latter has &S
il suffixed to it.
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Ibn ‘Aqil, who explains the Alfiyyah, says:
'According to the wording of ibn Malik,

the word &—2 ¢ can be used to refer to

intelligent as well as non-intelligent
nouns. That is so, but it is mostly used to

refer to intelligent beings...'
He then qoutes a couplet by the famous
Umayyad poet Jarir, who says:

-

s 85 5 9y 3
2G4 &l f A il
Condemn all the abodes after the Abode

of Liwa (a place), and condemn life after
the life of those days.

Here, the poet uses &—3 of to refer to the

non-inelligent noun 3\3 [AN 36:1]

g '
~ il

CEor - > <
(5) f_\g PR et B v G Ny: Here:
o A is 3}3—;.:3&)\:223, and the sign of its
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being o 33— is the omission of its third
radical. It is like: é»U’ 3.
o bis 43}-0}0, and it is the ‘Udﬂﬁ of %

m,andsoulsg_wdmgﬁ

Psd Pt

o The sentence ﬁ.\g P TRRC R
is J —v sa)l i, and therefore, it has

no 7rabic status. It is made up of
o=, its ism oJ¢ and its khabar &U.
o The pronoun in 4 is the L&,

-

;.«,/ s AR N st
S dAF ¥ S sait e g

-

Nyela
Here:
0 gomdl is Of aml, and s0 it is < gais,
o Both edl and 351 are O shss,

-

o The sentence ’i}y& it 018 B of

d s

67



o 2 . . ¢ - -
is the ¢! &, and therefore, it is Jj—>w &

# g £- ~0
o JS is fadw,
- é. i W o
o w}\ls}&udgidw
o The sentence % 35w OS is the 45 of
4 2 a ¥
JS, and it is, therefore, g8}y Jeo (2
0 The ghwd poz in O which refers to
d s
JS is its g, and
z Ao -~ . . e,
0 Y9 dwr 1S its p.

AR
Ayah 37
FNEE S & T e a5

ORI ’é,, 4

(3'7) Do not walk on earth with arrogance,
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for indeed you can never rend the earth
asunder, nor reach the mountains' height.

***

(1) L&J L.;:-‘&-; (a-1), to walk.
Its J&Uﬂ\ o\ s ‘j‘o\l. Its plural 52 means
pedestnans in modern Arabic.
2 L—?'f C # (i-a), to be merry, cheerful,
exuberant; to rejoice, to exult.
Its Jelt ! is 7 = (cheerful, exuberant,
exuitant). ,
(8) In 3 2% (B (253 ¥, the word 4 is
s functioning as J&- as in:
i-;ié '“C.w- for L}'»\-Q ’C«:?'
Ibn Mlik says in the Alfiyyah:
i Y6 R Yas
- <<Z~:1b~t3}?\3a»_/f§};/§.f

An indefinite y&a» often occur as JL— as
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z
e

in the example « a—ib 15 &% » (Suddenly

Zayd appeared).

i/o,/. ..5!/9 Ar0 - 4 ~ 4 g
Here &4 is the 8 yod! jdias of Ly 422 (a-a)
meaning 'to take someone by surprise'.

Here it occurs as J& instead of 4\,

#
“wo - s

(4) &> 3 3(a-i), to tear, to rend, to make

a hole. [AN 37:1]
Here is another Zyah wherein this word
OCCurs:

So both of them (Mitsa and al-Khadir
M Ligle) set out, till when they had

boarded the ship, he (al-Khadir i s )
made a hole in it. He (Musa a1 418) said,
'Did you make a hole in it to drown its
inmates? You have surely committed a

dreadful deed. (Q18:71)
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() & Y cb (a-u), to reach.
- s Jc./ e )o/ ot z & =
JE is the & Jgade of &5 o), and Y —b is

a0
&

.
’.“.i .

-~

DD
Ayah 38

2
,/}’/ Pt S })w/ P /{ B
@ U”);:‘ J-’“..) XN AZaw O O\ U'> ‘K
- -

(38) The evil of all this is hateful in the
sight of your Lord.

***

(1) \sj_w ;}fm_z +Ls (a-u), to be evil, to be
bad.

It is the opposite of g (u-u), to good.
The JUl sl s oo like:

o L—>n from O s& O, to be easy.
0 e from s=di0Y; 10 be soft.
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6t From G—tai Db, o be
good.
The ‘/_}--a-n-J‘ é-:»\ ofa—i—-f» is f}w\, e,
iy 5 4l 06 G Tl i fd), The
weather today is worse than what it was
two days before.

(2) E‘;E”‘}?} ‘fﬁ\j{ 5; (i-a), to hate.
(3) a0 5 s 4 D5 3 6
o Here J-}f is 1325, and
o &iUJlerZ}N@U‘ Olas,

FE
-

o The sentence » }:KZ &y Ls 3-::» O s
the y& of i}-‘f

0 (by—tmim is O 4,

o and i@}i} iS its y.

o ¥sis &33]/5, and

O (:‘J)....j} 1s g&jl Olas,
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BHDD
f&yah?)g
s ‘E” o -2 ~ 5% o s s
N A8 2 &5 S at Ba &
e NPT A N
\.A//fi.g)_-gé‘"’f\; “\' ,\ ¢
24 os
b=

(39) This is part of the wisdom which
your Lord has revealed to you. So do not
set up another god with Allah lest you
should be cast into Hell reproved,
abandoned.

1) G is originally & :» where the nan of
the first word has been assimilated to the
mim of the second. This (0 is Az .

3



2 ¥

# o & e ’:u S B .
(2) s\t (ot 2 () J) A (F) (i), tO
reveal.

(3) g—@‘, wisdom, words of wisdom, pl

-
a2
=i

(4) MS,J\ o : This is fd‘-—-«-—“ . The o

o, - .
4ol ——J3! is used to remove the

-

ambiguity contained in the previous
word. If you ask me, 84 oS” (How many

do you have?), I understand that you are
asking me about the number, but I do not
understand what this number refers to.
Realizing my problem, you repeat your

question using 1 IR | o
4y )351 oo Bs Pf (How many do you have
in terms of dollars?). That makes the

matter crystal clear.
Here are some more examples:

w F
S Mdal) o Elas 48, Who are the students
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who are with you?
Szl (o e 3%, What newspapers do
you have?

1u.a¢j.J\ i \.aga.w\ Read to me
the stirahs you have memorized today.
(5) J#r (a-a), to make.
It takes two objects, e. g
)] 8 9 s>, T made my wife
the principal of our school.
In the dyah, L@J‘ is the first &— J 5——;&», and
the ;2'21“1(' & is the second. /
(6) sd} Gﬁ-l-fc;ﬂ‘ (iv), to throw, to cast, to
fling.
The J-Fl-d‘ (.-«a\ is: (@-‘«J‘) glﬁ and the !
S is:

£ e

&4 is passive voice, and its ‘}—GW\ <3V is

the hldden pronoun ‘_,__,t

20
- &

(7) o B A2 : Thisls bt 2 % 9 0
(see notes on dyah 29), so the verb uﬂ-b 1s
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2 o . s :/ - . f | fz o
< g2, and its g_,..aah LM 15 8 yde doud,
23 P

(8) ¢=—¢~, Hell. It is a feminine proper

name, and so it is eI (s F $5. [AN
39:1] -

(9) | 3575 J 3 3 (a-a), to drive away, to
remove, to banish.

Here is another yah wherein this word is
used:

Le
Fprl \F ATe (se =Rre 47

He (Allah) said (to Iblis), 'Go out of it
(Jannah) degraded, banished. (Q7:18)

A

(10) T_)sus Lo gls e ‘_;E-L'?ﬁ : Here both
the & sa% nouns are 44k of the Je@i LU
of il which is the hidden pronoun e,

BOD
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ADDITIONAL NOTES

Ayah 23
2371

Here are some other meanings of 29 :

r@ si’aj, to carry out, to perform, to complete

as 1n the following ayar

So when you have completed your rites,
remember Allah as you used to remember
your fathers or even more intensely. For,
among the people are some who say,Our
Lord! Give us (Your bounties) in this world',
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and they will have no portion in the Hereafter.

(Q2:200)

2 h N IR Y LR ap e
(OFTSRE N S RIS
And when the prayer is finished, disperse in

the land and seek of Allah' bounty, and
remember Allah hoping to be successful

(Q62:10)

@ k= @, to do away with, to kill, e.g.:

. >% _— o e sz P P
B2 Gl & il g o LTSS

w s o . s -~ i 5,- ):‘// P
$ -
2 9de A s e cdiads o S el
e 7 %

And he (Musa'»—« &) entered the city

unawares and he found therein two men
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fighting - this one from his own people, and
this one from his enemies. And he who
belonged to his own people cried for help
against the one who belonged to his enemies.
So Miisa’ ¢t « 2 struck him with fist and

killed him. He (then) said,This is the work of
Satan. He indeed is a manifest mlsleadlng

enemy.' (Q28:15)

J/o e

649 to die, e.g.:
e L. ga G A ’)// # - >
asle anl logc Lo | 990 JL’:) U\-"‘J‘J\
a},/ P X ot

)«\'L‘J%wmj A—&Mww
Of the believers are men who have been true
to their covenant with Allah. Among them
are those who have redeemed their pledge by
death (in battle), while others are waiting (its

fulfilment), but they have never changed their
(resolve) in the least. (Q33:23)
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25:2
There is an alternative <! ;1 of the word ¥ s—3
in this sentence.

A yka—5s may also have the meaning of (;_io\
J i), e.g., the word _#y3 as a ydea® means 'to

study' or 'studying'. But as an J j——iﬂ.:ﬂ-“ "_‘:»1, 1t
means 'a portion of the book to be studied'
which 1s a lesson.

~ 0 -

If a ydean is used in the sense of J saded! (..14\, it
is 4 J gads, and not (3has J gads, The following

example will make this point clear:

z

0 ol gt uyd C}d, 1 studied
continuously. (:é-l-la-i J gdd),

6 ~0

O Ity L3 agt w3, Today, I studied

one lesson. (4 J sds).
In the same way, the word Js=3 as a jyha—ns

1) o o
means to say or 'saying, and an an —
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-] -]
J 92dad), it means ' word' or 'speech!, etc.

Based on this distinction, Lﬁ, Jg iﬁ'}—g ‘-’ﬁ-jéj ‘_}j&;

may have either of the following two meanings:
o Speak to them kindly.
o Speak to them a kind word.

Z - -0 2 -]
0w, 2 P o .
The word Y¥'s is —Mas J sds in the first sense,
L Jo./ :
and 4 J s2d» in the second.

Ayah 24
24:1

The 1sm al-fal :,a-é\—5~ (that which lowers) 1s

the term used by the Kiafi School of Grammar
for what the Basri School of Grammar calls
g s 2 e -

D

This term is also used by the Basri School in
some expressions like: ¢ 3 & & s
23541 which is applied to a 2 noun which

A o~r . .
has been rendered « g2 after the omission
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of the Jab&, i, 2l O eg.:

Ea o

d }L—J\ :-"J)jﬂ (I passed by the market) for the
original: & ;«-—5‘4 t")}“ After the omission of
the 23, the 9y noun (3 jiJ\) has become

A o~
.

L
The famous poet y 2 says:

-~
P

| gor 328 @3 Hl O 9 58

ol 13) (o oSS
You pass by (our) abode, but do not turn

around (to see us). I will, therefore, never talk
to you.

24.9

The word “C\:?' 1s used in modern Arabic for a
'suite’ 1n a hotel.

24:3

Another yXas of g2~} is g—>. It occurs in the
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following Zyatr

-~ - -~
»
Wt CHev PSP

- :,\/’- Az, ’,’./ }’:/ i sl
SIS 4 G GE wglas o TR

@

So we wanted that their Lord would give them
in exchange (a son) better in purity and closer

in affection. (Q18:81)

24:4

-~

CR

3

0 ~ @ .
1 ¥ =) also means to educate. In this

. o - 2 Y. 2 2
sense, the zsm al-f39 < ( ) wal) means
U

an educationist (an educator).
Note that the ministry of education is called:

@ - - o @ .j./ -
ebadl g A I )15 5,
i & :f -~ Y 2
Note also that a governess 1s called 4—— ;5.

-0 -

The word ¢ s— ¢ means educational, e.g.,

- -

® (ss 4 b, educational activity.

2%
...1! -0

" o B E-:_nf‘;é, educational programmes.

“
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Z

. - - ] ° g
Another meaning of &—— J ) 1s to preserve

J 5 ; 2 % 2
fruits. In this sense, the ism almaf Tl =) y—>

means preserved fruit.

As you already know, the yeas of J—;B 4
o2 P
from 23U verbs is on the pattern of & (as

£y o
against =28 from FJL—«J verbs). Here are some

examples:

wwnd |, 1O DAINIE.

Z i
i—>d J>, to sweeten. (In modern Arabic, 1t

also means to desalinate sea water).

Verbs belonging to the aM! .30 group also

have their y4» on this pattern, e.g.:

i # o - z -~

4 | » (o congratulate.

i Z -] £ iﬁ ~

I oo 1 ——3, to absolve someone from

guilt, to acquit.

L3455 14&, to calm, to pacify.
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- % _ﬁi A -
2 bsi Lb> o declare someone mistaken.

g N w

-
S

J”-’ ¥ f, to divide into parts.
Note: & =) f\-a retailer’, s\_l.vd\ J:-\__’

wholesaler.

Note that some ‘g-[\-’w verbs also have their yhies

on this pattern, e.g.:

P
“/0//

A 3 c\_.._»fu &7, to put something
tO test

L3 J.m 3 ey Jm é JB to divide, to separate.
Note: & ,ia-al\ i ,-GJ\ apartheid.

Ayah 25
25:1
The word &—T occurs in the following

hadith:
b 5y O : GEB i (o) b o 1 B 32
W g o e gl 13y 08 o) £ o
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cu‘f&uﬁbuﬂjmwdﬂ‘.}s&}&n"/”
AL Ajcdjdaﬂ‘)’s:\;}ﬂ\'ﬂ\dj"ﬂ Jak &

AN Jo.d\uszd‘_g)"'ni}-;r]
On the authorlty of ‘Abdullah ibn ‘Umar
Legle &) »=) who said: Whenever the
Messenger of Allah alajyaile & 12

returned from a war expedition, hajj or
‘umrah, he would pronounce takbir
thrice at every elevated ground, and he
would then say, There is no god but
Allah alone, He has no partner, to Him
belong the Kingdom and the praise, and
He has power over all things. (We)
return, we repent, we worship, we fall in
prostration, and we praise our Lord.
Allah has fulfilled His promise, and He
has helped His servant, and He alone has
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routed the confederates.

Note that the verb ¥ 48 J4 (a-u) means 'to

return'. The ism al-fa%l &8¢ (returning
group) is applied to a caravan in the hope
of their return. The OLS&! {:»1 from &V is

&L (a place of return). It has been used

nine times in the Glorious Qur'an. Here
is one of them:

Y0 Skl Y W, SF 2 §)
Hell shall indeed lurk in ambush. It shall
be a home for the rebellious. (Q78:21-
22)

252
The word & ;— occurs in the following
hemistich which is by the poet Zayd al-
Khayr (#d} 43) who was a sahabr:

P OB o git.ﬁ
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It has come to my knowledge that they
are constantly tearing into my honour.

Ayah 26
26:1
The plural ‘_},,ﬁu It el
heading in Sahih al-Bukhari. It is in the
68® Bab in Kitab al-Zakah. It reads:
Jendt #13Y GpulTy Byt JLrl Lo
The chapter on using the camels of zakah

and their milk for the benefit of the
wayfarers.

-

! occurs In a

26:2

of -
The word &S means 'poverty,

misery, destitution' as in the following
part of an ayalr

-
2,
a// P dd A

t o ,// > A -
L=, AW gl el Pl
And humiliation and misery were

stamped upon them. (Q2:61)
This word also occurs in Q3:112.
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Ayah 27
201
Another meaning of ,—af is to cover. The
word ,5\—§ in this sense means a farmer
because he covers the seeds under the
soil. Its plural is Jl—% which occurs in the

following ayaf in this sense:
Sr o ?} 20 g > /.//
A0 WS Cel o2 i8S

like a rain whose vegetation delights the
tilllers... (Q57:20)

Ayah 29
29:1

7
wag, <A A

Ble y &les W F& (iii), to embrace, e.g.,
iyl ;JLS'- op Wd'E W - e Bl

Hamza embraced his son when he

returned from outside the country.

Wi W& (vi) is the &7las of the previous
form, e.g., o—r) da1 Lghld) Xs Ol G

P
-~
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J— jL, The two friends embraced each

other when they met after a long time.

-

B o7 322 2 (viii) also means F&,

but it 1is mostly used in a metaphorical

sense, €.g., i}-ﬂ’\ k¥ e‘)‘u’s’\ ‘.J} R

William embraced Islam this week.

Another word for the neck is &% which is

properly the base of the neck from
behind. Its plural is <3, Both the

singular as well as the plural are
extensively used in the Glorious Qur'an in
the context of the emancipation of slaves.
The following two expressions are used

../u/

with 48 :

.-/40/

ds untying the neck,

ad J: ;u freeing the neck.

The plural &, is used without any las,
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&g,
Te - o ATe = i & ALRE F e
Al O3l 8yi c’«g.f';- e JEU Sk

gy NS Julh G SeSiii
[But (true) righteousness is (in) one] ....
who gives wealth, in spite of love for it, to
relatives, orphans, the needy, the
wayfarer, and to those who ask and for

freeing slaves ... (Q2:177). See also
Q9:60.

29:2
Another meaning of N j—i; 3—9 (a-u) is to

misappropriate the war booty. This word
occurs in the following ayah:

1 z > Ao E/ i -
R VRN (eI Ca P AC I g
ol - :/’/ v ez A3 (X s E..//”’l s or
2 EalS B (&= i3y ASal by

® 5 3

And it is inconceivable that a prophet
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should misappropriate. And whoever
misappropriates shall bring on the Day of
Resurrection what he misappropriated.
Then everyone will be paid in full what
he has earned, and they will not be
wronged. (Q3:161)

29:2
Note that its ism al-fa 5] PJ'S occurs in the
following ayah:

€ o g ./,.‘.// T T U S
Y ) ople Wyl gl 3 Sodes

They strive in the way of Allah and do not
fear the blame of any blamer. (5:54)

29:3

Some more examples of 4

” &

A 9\3 :

® After & :
> O S e S el - 2 AL 0 30T - .ﬁ,/
e gmm N em Ob g 1S ol

T T A g o AL G AR
d«U‘.\{ Lplie (e )._E.& aat Yo }y_,i.ia

-
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- L) >
© ie= K g2
For those who disbelieve is the Fire of
Hell. No end shall be put to their lives so
that they die, nor shall its torment be
lightened for them. Thus do We punish
every ingrate. (Q35:36)

@After b : As you know b covers ge-’,

o " ° E - z
v I i, etc. Here are

L P

examples of some of these:
-
< oo . e ’i s ’} Less - T » B2
o 4 ladas Wy T8 Locid o 1K
o e o s
s WIS g e wee s R
B sm 5 o 4Tl J2 o5 S 5T
Eat of the good things We have provided
you with, but do not commit excess
therein lest My wrath come upon you,

and he upon whom My wrath comes is
indeed ruined. (Q20:31)
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-
e Aoa & e Bl et maas L iotaien b

O Sl O I P S T R o B O

Have we any intercessors that they may
intercede for us? Or can we be returned
to (life on earth) that we may do other
than what we used to do (before)? (Q7:53)

2 &
% O ““ "
.

© s 63 536 o L8
How I wish I were with them! I should
have then achieved a great success!
(Q4:73)
Here is a non-Qur'anic example of this
pattern:

g - ﬂ’a o wl i iy éf 3 ’. - ) =
How I wish I were rich! I would have then
spent for the promotion of the Arabic

language.

&
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Ayah 30
30:1

L

Gy (vil), to receive sustenance (of
soldiers). The J—sWl o2l is 3 7', and its
plural is &3 5 which in modern Arabic

means 'mercenaries'.

Eyah 31
31:1
Burying alive a female child is called 3%},

and the verb is d——3 3f5 (a-i). The female
child buried alive is called 83 s s—5. Allah
says in Jg;ﬁ-“ g;jio !

@ 5 GO 55T
And when the girl-child buried alive will
be asked for what sin was she killed.
(Q81:8-9)
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$1:2
Here 1s an ayah wherein the word i—zbs

has been used:

AL~ -

3

A

T A A oo X ke g ~ % /‘_,,9‘.{
@U_}-—\.}‘-" L&_ﬁr,.b 3L.;J\ L::«‘J-p.,a‘ daLé‘_b
Not so: whoever has done evil (i.e., shirk),
and his sin surrounds him, such are the

inhabitants of Fire. There they shall dwell
forever. (Q2:81)

Another word for sin is &—zb\> which

occurs in the following ayah:
e SH AT b B Eealie gfed oz Aors, oo
‘:—4*3@ abll GRS A5G 7 098 log

@ L s oM L E g

@2\;)) b3 P-b.»\o-b vt J_;ﬂ_)

And Pharoah, and those before him, and
the Subverted Cities (of Luit a0t & ie)

committed sin, and disobeyed the
Messenger of their Lord, so He seized
them with a severe grip. (Q69:9-10)
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But s (pl :\—E:-i) means a mistake. The

verb is bl (iv) meaning to make a

mistake as in the following ayah:

P

[ FE3 o CLEY &

Our Lord! Do not punish us if we forget
or make mistake. (Q2:286)

Note that its masdar s\a| is rarely used.

; £ T .
Instead, the ism al-masdar k5 is used,

/f
3

Big., Lw—’-U Lz uﬂa"’"f, I made a serious

mistake.

Ayah 32
a2:1
The JeuWl o of S5 is 013, and its plural is

ws R

3} 3. Its morphological pattern is &8, This

pattern is used only in the plural of » ju

nouns. Here are some more examples:
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P 5

SV (pedestrian) = G (Note: §\.?3:$3\ 15,
ﬁpedestrian Cross).

un\s (judge) = La,

EJ\} (ruler) = :’ﬂ}

;\3 (one who invites, one who calls people
to virtue) = BE.

f‘} (archer) = :bos

3 (one who guides) = 314—b. Here is part

of a hadith wherein this word has been
used:

@
o W g iy dgzﬂ}l

ﬁ/ﬁ /oza o i . X
Cutge s Lty O A 1j )

Allah! Adorn us with the ornament of
faith, and make us those who guide and
are guided.’

The feminine of ¢V is &——') and its
plural is &V} (' 33"). Here are two more

examles:

b Reported by Imam Ahmad in his Musnad, 30:2635.

98



a) The plural of :—f-:‘u\-a (a quadruped) is
S se (g;ﬂ}éj‘), cattle (camels, cows, sheep
and goats). Note that this word has been
changed to (% s in Urdu.

b) The plural of :\_31 (vessel, container) is

i LT, The plural of this plural ( }—s>
&ozdl) is ol (W),

a2.2
sL—w is one of three verbs used to express
praise or blame. The other two are:

(a) a—= which is used to express
praise (’cﬁ\), 0
Ny A o2, What an excellent student

Bilal is!
Here is an 4yah wherein this word has
been used:
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() saaslil 6 25 Q36 G
Nuh called to Us. How excellent
Answerers We are! (Q37:75)
Here the ¢ &b 2 a5 (which is: o>d) has
been omitted. The complete sentence is:
Note that the /am attached to (.-—a—s is é'ﬂ

-

p-;—é-“ g-—:—b as it is. the <Vse—> of a

muqaddar gasam.

(b) y~—=— which is used to express blame
(;EU‘), g '

O d) (2 dl iy, What an evil disease
cancer 1s!

Here 1s an ayah wherein this word has
been used:

(O AP Sdw
Their abode will be Hell. What an evil
cradle Hell is! (Q13:18)
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2 b

Here also the qub P #54 (which is: wi¢%)

has been omitted. The complete sentence

is: ad? ’Le.d\‘,-_....’)

a2
Another word derived from this root is

sWi2b (without tanwin) which also means

something abominable. Here are two ayat
wherein this word occurs:

&2 i d "/’; ” /.-
G e Yl U I S PR 4 T

ﬁ = }{l/ Z L s AT /:/ > } ” }_,J/

gty bl 85 4 Sass Sds Al

© 2

Satan promises you poverty and bids you
to commit indecency. And Allah promises
you forgiveness from Him and bounty.
‘Allah is All-Embracing, All-Knowing.
(Q2:368)
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0 G L R A
Pl o e e W e Sl “ =
UMLA%QU\J:@\Q\ },_)
And recite what has been revealed to you
of the Book, and establish worship, for
worship forbids (you) from lewdness and
wrong-doing, and the remembrance of
Allah is indeed the highest (virtue). And
Allah knows what you do. (Q29:45)

Here is an dya/ wherein u‘v*ﬁ (plural of

ds>\8) occurs:

s

B’""' v e R w .
A L U5 GH 550 45 8 (M Le

N & Ao o gz £ 2% s
© &% wo des AT Gl g6 K

’T Py s i s

L35S Slaidll YV ES Gie ol
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G o Bel s @608 3 bk

®/} Y phemge %, / S et 2A3F LR
Osaiy g2 \agy ag o caaly B
Whatever thing you have been given is
the enjoyment of the present life, and
what Allah has with Him is better and
more lasting for those who believe and
put their trust in their Lord. And those
who avoid the greater sins, and
indecencies, and when they are angry
they forgive. And those who answer the
call of their Lord, and establish worship,
and conduct their affairs by mutual
consultation, and who spend out of what
We have provided them with. (Q42:36-
38)

Ayah 33
531

a4l means to support, to be on someone's

side. It does not mean ¢o help as in, Will
you please help me in carrying this bag?
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In the Indian sub-continent, it is used in
the latter sense which is not correct. The

Arabic word in the latter sense is A&l _w

(iii), e.g., &ud>dl odd o> J& S5:.1.:«‘...»
Here is a beautiful hadith wherein the

A

word i is used:

s e

- P o: j-ﬁ_%z 3 :
KAy BT UGy JU

E T

FCERERFCUER 4 SRR g e )
On the authority of Anas i & —») who
said, The Messenger of Allah L £k & Jo
said, "Support your brother when he is
committing oppression or when he is

being oppressed."
They said, "O Messenger of Allah! We
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support him when he is being oppressed.
But how can we support him when he is
commlttmg oppressmn?”

He (.J_w 3 <kt & & said, "Prevent him (from

oppressing others)."

Ayah 34
34:1

S0 5 .
Note that JWl sy means capital (money).
In modern Arabic these words have been

N :

fused together to form J\=, from which
are derived:
4 2a : :
it M, capitalism.
3w Bd . .
S M, capitalist.
Note that Y5 J's* (ii) means to finance
(e.g.,a project).

34:2
-,: - /::ﬂ)‘ i
Note that &———s— 8> means a unique

or matchless pearl.
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Note that in animals g% is a young one
with its mother dead.

;—‘E—-f (also ;—‘—’3:), orphanhood, e.g.,
sl ey L3I I S5 4, Bilal could

not get into a school because of his being

an orphan.
Thie verb 18 st st (i-a). It 18 also
( e
. i a £ -] ., 2 -
used in bab u-u: e, .
Ayah 35

35:1

The word 4 )%5' is also used in the Glorious
Qur'an in the sense of interpretation. In
strat Yasuf, it is used several times in the

sense of interpretation of dreams.

Ayah 36
36:1
Here are two hadith texts wherein s¥ 5 is

used to refer to non-intelligent nouns:
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(1) Ibn ‘Abbas lg—ss &l 2> says that on
the occasion of the hajj the Prophet uf-&
ol 44e &1 asked him to pick pebbles for
)\-323‘ 3 and when he picked some and
plz;ced them on his palm, he said:

;‘2 - JL«ab ([Pelt] with the like of these.),
e uwd\ d i@

(Sunan al- Nasa 1, hadith No 3057)

(2) Here is the second hadith:

el Bl O 85 e s O 08 B d e 2

I WP [P T S L Y PR w e 5
u.g.: ;_GJL..‘ o wwd\

On the authorlty of Abdullah (1bn

MasTd) 4—& Y g,-& ) who used to say, 'H

who desires to meet Allah tomorrow as a
Muslim, let him take care of these five
salawatwhen the call is given for them ...'
(Sunan al-Nasa’1, Aadith No 849)
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Ayah 37
37:1
Here is a proverb : a—3/7Ji e ) ol
(The hole in the dress is beyond repair).
WLt 2t is bab viii from aw). So o
fﬁ,—xﬂ mean that the rent (the opening)

has widened.

Z o -
wo o pows

8y 2y (a-a), to darn, to mend. &) is one
who darns. So, the meaning is that the
hole in the dress is so big that the darner
cannot mend it. The problem is too big to

be solved.

Ayah 39
ol
Here is an dyal wherein you can see >

as feminine:

ol ¢ 28 J e .
This 1s Hell which the sinners deny.
(Q55:43)
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Note the use of 82 and —g to refer to

e -

p—f—er is a &b 5, and that is why it is
qualified by (! which is a & .

BBHP
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Some Important Grammatical & Lexical
Issues Discussed in the Book

(1) damir al-nasb al-munfasil, its use after
Y1 : 23:13.

(2) dhii (s3) and its 173b : 26:3

(3) words like ‘_.,_If,s are diptotes because of
ending in alif al-tanith: 26:2.

(4) 3’ al-sababiyyah (&= s\3): 29:7,
AN29:3.

(5) £i7 al-dhamm (1 js): 32:3, AN 82:2.

(6) imma (\), use of niin al-tawkid in the

mudari following imma : 23:5-6

(7) ism al-isharah: use of the plural form
with non-intelligent nouns: 36:4, AN
36z 1.

(8) ism al-maftdl, its formation from an
ajwafverb: 29:5.

(9) istithna’ mufarragh ('@333 st): 34:5,
(10) jahannam (¥—¢), the reason for its
being a diptote: 39:6, AN 39:1.
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(11) kafir (4) meaning 'farmer, tiller":
AN 27:1. '

(12) khatd al-janah (¢ G [eiz): 24:2

(13) kull (}—S) functioning as mafal
mutlag: 29:7.

(14) mafal lahu (8 Jsis): 28:4.

(15) masdarused as hal: 37:3.

(16) masdar with the meaning of ism al/-
maftl: AN 23:2.

(17) maskanah (i$.—), and its meaning:
AN 26:1.

(18) durratun yatimah (s 35) : AN
34:2.

(19) min al-bayaniyyah (S —s): 39:4.
(20) nagis verbs, return of the third
radical to its original form: 24:11.

(21) nasara (ya), its correct meaning: AN
33:1.

(22) siyagh al-mubilaghah (i3 c_o)
25:5, AN 25:2.

(23) yarabbri: its different forms: 24:6
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EXCERCISES

(1) Complete each of the following
sentences using the verb occurring in the
previous sentence:

AR VAT RV AV ATERSele

G ahon’y ST g BB P 5 O

o B b (gl G JbI b gz o
(2) Use }’5 in three sentences of your own

making it marfii‘in the first, manstib in the
second and mayriir in the third.

(8) Give the meaning of each of the following
words:

uo\ja.:mé c@}bl c‘_;} cu‘ﬁ}f cc‘:?' ‘J':s
(4) What is the 77ab of :}—f in each of the

following ayat.
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//,‘!'-

7 , =
AAN ¥ S Ll Al do

R

(% oo

J,a.:\“ ‘_K L/g_‘;i:.’/s Ny O
(5) Which one of the following nouns is E oV
5.31:4“ o4, and why? : gt B c‘_;—"-J;.
(6) The plural of “C\-—::" is s>, Form the
plural of the following nouns on this pattern:
’DU cg.\jl cd\g; 4;13’7" cd\}t& c%&b (.E:}\.:d
(7) What is the 7/7ab of the maqsiir nouns in
the following ayat:
i BB o o
S8 Y o
(8) What 1s the < J—°91 of Sk—"d in each of the

following sentences:
Nad) G ST 2 54! ST o
QLR Wi ISt o
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(9) What s the <& 21 of JS” in each of the

following sentences:
£ 05 451
Sl JS §“§a Ny
: y.d\ :}f i L it (v
?7455- a5l :}-’f ulv-\(i
(10) How do you know frofm the Gyar under
study that the word :;-325 1s femiine?
(11) In which of the following sentences does
‘3; }f take — P
g g o
SR8 o

(12) Identfy in the Gyar under study the
following elements: -

w
1) a mabniyy noun which is i J>e =}
#

2) a mabniyy mudari verb, and explain
why 1t 1s mabniyy.
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3) two nagqis verbs, one of them belonging

to a-u Hab, and the other to a-i Hab.

4) two mansiib mudari‘verbs the nasib of

one of them being latent.

5) Two muthal verbs one of them being

mujarrad and the other mazd.

6) two nouns each of which occurs only

twice 1n the Glorious Qur'an.

7) a noun which does not accept fanwin
because of being a feminine proper

name.
8) a masdar functioning as Aal.

(13) Why 1s each of the following underlined

nouns mansiib?

os o -’)‘l

‘JJM)M YJ
8 e B e ¥
gl g 05
b Qo p 5 1,

e? R Ao, & o

3\.33-391.._»_.&1‘..@.&@0):4 Le\)

i\\
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(14) Derive the }..;:5.35\ ".lo\ from each of the
following verbs: 2% (D (JB,

(15) Quote a hadith and an Arabic poetic
couplet wherein the plural of ism alisharah
has been used to refer to non-intelligent
nouns.

(16) Replace ¢! by ! in the following sentence:

elas "Ll "I O

-
-

(17) Derive the J——f\;ﬂ‘ ;.-—::1 from each of the
following verbs:
OB sl Y (b
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ot ) Do S L1 0 O gy e 10 OIS
2V EY0 als =W &ty P s paledl )
S pY 0 V€ ple (BLA) plpd oo VY 31
& Jo daall dade agih iz by ass
g ke

o Loy (LAl o dony 1 A et
M Lok ey AT 16 g st Ui

P B Gy Lo ol 5 13) by e il ) Jguay S 2 i gl ) oy Ale (e - !
_((dhasulcﬂdaﬂl»;dEa)SJ'LnglJﬁ!_,;{(QL-\lLAi}EMt}:\HAi:a.na.il))
Cmasladl b Gl ea1 QIS 8 dala (30l g
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